
КОМБІНОВАНІ КЛАВІШІ
• Натисніть і утримуйте кнопку ➏＋➍, після чого з’явиться вікно AI Copilot. 

Почніть вводити текст, щоб поставити запитання Copilot. 
(Потрібна Windows 11 або новіша.)

• Натисніть і утримуйте кнопку ➏＋➎, після чого з’явиться діалог 
голосового введення. Ви можете говорити замість друку. 
(Потрібна Windows 11 або новіша.)

ІНДИКАТОР НИЗЬКОГО ЗАРЯДУ БАТАРЕЇ ➐
• У поточному режимі червоний індикатор швидко блимає три рази кожні 

10 секунд.

ПРИЗНАЧЕННЯ КНОПОК
• Кнопка ➊: Функції, такі як клік, 

подвійний клік або перетягування.
• Кнопка ➋: Забезпечує традиційну функцію правого кліка миші.
• Кнопка ➌: Дозволяє переглядати Інтернет та документи Windows.
• Кнопка ➍: Прокрутіть сторінку вгору.
• Кнопка ➎: Прокрутіть сторінку вниз.
• Кнопка ➏: Перемикач DPI 400 / 1200 / 1600 (за замовчуванням) / 2400 / 

3200

PŘIŘAZENÍ TLAČÍTEK
• Tlačítko ➊: Funkce, jako je kliknutí, 

dvojité kliknutí nebo přetažení.
• Tlačítko ➋: Poskytuje tradiční funkci pravého tlačítka myši.
• Tlačítko ➌: Umožňuje prohlížet internet a dokumenty Windows.
• Tlačítko ➍: Posuňte stránku nahoru.
• Tlačítko ➎: Posuňte stránku dolů.
• Tlačítko ➏: Přepínač DPI 400 / 1200 / 1600 (výchozí) / 2400 / 3200

KOMBINOVANÁ TLAČÍTKA
• Dlouze stiskněte tlačítko ➏＋➍, poté se zobrazí okno AI Copilot. Začněte 

psát svůj dotaz pro Copilot. 
(Vyžaduje Windows 11 nebo novější.)

• Dlouze stiskněte tlačítko  ➏＋➎, poté se zobrazí okno AI Copilot. Začněte 
psát svůj dotaz pro Copilot. 
(Vyžaduje Windows 11 nebo novější.)

INDIKÁTOR NÍZKÉ BATERIE ➐
• V aktuálním režimu červená kontrolka rychle třikrát blikne každých 10 

sekund.

KOMBINÁLT BILLENTYŰK
• Tartsa hosszan lenyomva a ➏＋➍, gombot, ekkor megjelenik az AI Copilot 

ablaka. Kezdjen el írni, hogy kérdést tegyen fel a Copilotnak. 
(Windows 11 vagy újabb szükséges.)

• Tartsa hosszan lenyomva a ➏＋➎, gombot, ekkor megjelenik a 
mikrofonbeviteli ablak. Írás helyett beszélhet is. 
(Windows 11 vagy újabb szükséges.)

ALACSONY AKKUMULÁTOR JELZŐ ➐
• Az aktuális módban a piros jelzőfény 10 másodpercenként háromszor 

gyorsan villog.

GOMBKIOSZTÁS
• Gomb ➊: Funkciók, mint például kattintás, 

dupla kattintás vagy húzás.
• Gomb ➋: Biztosítja a hagyományos jobb egérgomb funkciót.
• Gomb ➌: Lehetővé teszi az internet és a Windows-dokumentumok 

böngészését.
• Gomb ➍: Görgessen felfelé az oldalon.
• Gomb ➎: Görgessen lefelé az oldalon.
• Gomb ➏: DPI kapcsoló 400 / 1200 / 1600 (alapértelmezett) / 2400 / 3200

KLAWISZE KOMBINOWANE
• Przytrzymaj przycisk ➏＋➍, a pojawi się okno AI Copilot. Zacznij pisać, aby 

zadać pytanie Copilot. 
(Wymagany Windows 11 lub nowszy.)

• Przytrzymaj przycisk ➏＋➎, a pojawi się okno wprowadzania głosowego. 
Możesz mówić zamiast pisać. 
(Wymagany Windows 11 lub nowszy.)

WSKAŹNIK NISKIEGO POZIOMU BATERII ➐
• W bieżącym trybie czerwona dioda szybko miga trzy razy co 10 sekund.

PRZYPISANIE PRZYCISKÓW
• Przycisk ➊: Funkcje, takie jak kliknięcie, 

dwuklik lub przeciąganie.
• Przycisk ➋: Zapewnia tradycyjną funkcję prawego przycisku myszy.
• Przycisk ➌: Umożliwia przeglądanie Internetu i dokumentów Windows.
• Przycisk ➍: Przewiń stronę w górę.
• Przycisk ➎: Przewiń stronę w dół.
• Przycisk ➏: Przełącznik DPI 400 / 1200 / 1600 (domyślne) / 2400 / 3200

KOMBINATIONSTASTEN
• Halten Sie die Taste ➏＋➍, gedrückt, dann erscheint das AI Copilot-Fenster. 

Beginnen Sie zu tippen, um Copilot eine Frage zu stellen. 
(Windows 11 oder höher erforderlich.)

• Halten Sie die Taste ➏＋➎, gedrückt, dann erscheint das Mikrofoneing-
abe-Dialogfeld. Sie können sprechen, anstatt zu tippen. 
(Windows 11 oder höher erforderlich.)

NIEDRIGER BATTERIESTAND-ANZEIGE ➐
• Im aktuellen Modus blinkt die rote Anzeige alle 10 Sekunden dreimal schnell.

TASTENBELEGUNG
• Taste ➊: Funktionen wie Klicken, 

Doppelklicken oder Ziehen.
• Taste ➋: Bietet die traditionelle Funktion der rechten Maustaste.
• Taste ➌: Ermöglicht das Surfen im Internet und in Windows-Dokumenten.
• Taste ➍: Scrollen Sie die Seite nach oben.
• Taste ➎: Scrollen Sie die Seite nach unten.
• Taste ➏: DPI-Schalter 400 / 1200 / 1600 (Standard) / 2400 / 3200

COMBINAÇÕES DE TECLAS
• Prima e mantenha pressionado o botão ➏＋➍, e a janela do AI Copilot irá 

aparecer. Comece a escrever para colocar a sua pergunta ao Copilot.
(Requer Windows 11 ou posterior.)

• Prima e mantenha pressionado o botão ➏＋➎, e o diálogo de entrada por 
microfone irá aparecer. Pode começar a falar em vez de escrever.
(Requer Windows 11 ou posterior.)

INDICADOR DE BATERIA FRACA ➐
• No modo atual, a luz vermelha pisca rapidamente três vezes a cada 10 

segundos.

ATRIBUIÇÃO DE BOTÕES
• Botão ➊: Funções como clicar, fazer 

duplo clique ou arrastar.
• Botão ➋: Fornece a função tradicional do botão direito do rato.
• Botão ➌: Permite navegar na Internet e em documentos do Windows.
• Botão ➍: Desloque a página para cima.
• Botão ➎: Desloque a página para baixo.
• Botão ➏: Seletor de DPI 400 / 1200 / 1600 (predefinido) / 2400 / 3200

KOMBINIRANE TIPKE
• Dolg pritisk na gumb ➏＋➍, prikaže okno AI Copilot. Začnite tipkati, da 

zastavite vprašanje Copilotu.
(Zahteva Windows 11 ali novejši.)

• Dolg pritisk na gumb ➏＋➎, prikaže pogovorno okno za vnos prek 
mikrofona. Namesto tipkanja lahko začnete govoriti.
(Zahteva Windows 11 ali novejši.)

INDIKATOR NIZKE BATERIJE ➐
• V trenutnem načinu rdeča lučka trikrat hitro utripne vsakih 10 sekund.

DODELITEV GUMBOV
• Gumb ➊: Funkcije, kot so klik, 

dvojni klik ali vlečenje.
• Gumb ➋: Omogoča tradicionalno funkcijo desnega klika miške.
• Gumb ➌: Omogoča brskanje po internetu in dokumentih Windows.
• Gumb ➍: Pomaknite stran navzgor.
• Gumb ➎: Pomaknite stran navzdol.
• Gumb ➏: Stikalo DPI 400 / 1200 / 1600 (privzeto) / 2400 / 3200

KOMBINOVANÉ TLAČIDLÁ
• Dlhým stlačením tlačidla ➏＋➍, sa zobrazí okno AI Copilot. Začnite písať 

svoju otázku pre Copilot. 
(Vyžaduje Windows 11 alebo novší.)

• Dlhým stlačením tlačidla ➏＋➎, sa zobrazí dialóg hlasového zadávania. 
Môžete začať hovoriť namiesto písania. 
(Vyžaduje Windows 11 alebo novší.)

INDIKÁTOR NÍZKEJ BATÉRIE ➐
• V aktuálnom režime červená kontrolka rýchlo trikrát blikne každých 10 

sekúnd.

PRIRADENIE TLAČIDIEL
• Tlačidlo ➊: Funkcie, ako je kliknutie, 

dvojklik alebo presúvanie.
• Tlačidlo ➋: Poskytuje tradičnú funkciu pravého tlačidla myši.
• Tlačidlo ➌: Umožňuje prehliadať internet a dokumenty Windows.
• Tlačidlo ➍: Posuňte stránku nahor.
• Tlačidlo ➎: Posuňte stránku nadol.
• Tlačidlo ➏: Prepínač DPI 400 / 1200 / 1600 (predvolené) / 2400 / 3200

DODJELA DUGMADI
• Dugme ➊: Funkcije kao što 

su klik, dvostruki klik ili povlačenje.
• Dugme ➋: Pruža tradicionalnu funkciju desnog klika miša.
• Dugme ➌: Omogućava pregledavanje interneta i Windows dokumenata.
• Dugme ➍: Pomaknite stranicu prema gore.
• Dugme ➎: Pomaknite stranicu prema dolje.
• Dugme ➏: DPI prekidač 400 / 1200 / 1600 (zadano) / 2400 / 3200

TOUCHES COMBINÉES
• Maintenez le bouton ➏＋➍, enfoncé pour faire apparaître la fenêtre AI 

Copilot. Commencez à taper pour poser votre question à Copilot.
(Windows 11 ou version ultérieure requis.)

• Maintenez le bouton ➏＋➎, enfoncé pour faire apparaître la boîte de 
dialogue d’entrée microphone. Vous pouvez commencer à parler au lieu de 
taper.(Windows 11 ou version ultérieure requis.)

INDICATEUR DE BATTERIE FAIBLE ➐
• En mode actuel, le voyant rouge clignote rapidement trois fois toutes les 10 

secondes.

AFFECTATION DES BOUTONS
• Bouton ➊: Fonctions telles que cliquer, 

double-cliquer ou faire glisser.
• Bouton ➋: Fournit la fonction traditionnelle du clic droit de la souris.
• Bouton ➌: Permet de naviguer sur Internet et dans les documents Windows.
• Bouton ➍: Faites défiler la page vers le haut.
• Bouton ➎: Faites défiler la page vers le bas.
• Bouton ➏: Commutateur DPI 400 / 1200 / 1600 (par défaut) / 2400 / 3200

TECLAS COMBINADAS
• Mantenga presionado el botón ➏＋➍, y la ventana de AI Copilot aparecerá. 

Comience a escribir para hacer su consulta a Copilot. 
(Se requiere Windows 11 o posterior.)

• Mantenga presionado el botón ➏＋➎,  y el cuadro de entrada de micrófono 
aparecerá. Puede empezar a hablar en lugar de escribir. 
(Se requiere Windows 11 o posterior.)

INDICADOR DE BATERÍA BAJA ➐
• En el modo actual, la luz roja parpadea rápidamente tres veces cada 10 

segundos.

ASIGNACIÓN DE BOTONES
• Botón ➊: Funciones como hacer clic, 

doble clic o arrastrar.
• Botón ➋: Proporciona la función tradicional de clic derecho del ratón.
• Botón ➌: Permite navegar por Internet y documentos de Windows.
• Botón ➍: Desplácese hacia arriba en la página.
• Botón ➎: Desplácese hacia abajo en la página.
• Botón ➏: DPI switch 400 / 1200 / 1600 (predeterminado) / 2400 / 3200

BUTTON ASSIGNMENT
• Button ➊: Functions such as click 

double click or drag.
• Button ➋: Provides traditional mouse right click function.
• Button ➌: Surf the Internet and Windows documents.
• Button ➍: Scroll up the page.
• Button ➎: Scroll down the page.
• Button ➏: DPI switch 400 / 1200 / 1600 (default) / 2400 / 3200

COMBINED KEYS
• Long-press the ➏＋➍, Button, then the AI Copilot window will appear. Start 

typing to ask Copilot. 
(Windows 11 or later required.)

• Long-press the ➏＋➎, Button, then the microphone input dialog will appear. 
You can start talking instead of typing. 
(Windows 11 or later required.)

LOW BATTERY INDICATOR ➐
• Under current mode, the Red indicator light flashes three times quickly once 

10 seconds.

ASSEGNAZIONE DEI PULSANTI
• Pulsante ➊: Funzioni come clic, doppio clic 

o trascinamento.
• Pulsante ➋: Fornisce la tradizionale funzione del tasto destro del mouse.
• Pulsante ➌: Consente di navigare in Internet e nei documenti Windows.
• Pulsante ➍: Scorrere la pagina verso l’alto.
• Pulsante ➎: Scorrere la pagina verso il basso.
• Pulsante ➏: Selettore DPI 400 / 1200 / 1600 (predefinito) / 2400 / 3200

TASTI COMBINATI
• Tieni premuto il pulsante ➏＋➍, quindi apparirà la finestra di AI Copilot. 

Inizia a digitare per fare una domanda a Copilot.
(Richiede Windows 11 o successivo.)

• Tieni premuto il pulsante ➏＋➎, quindi apparirà la finestra di input del 
microfono. Puoi iniziare a parlare invece di digitare.
(Richiede Windows 11 o successivo.)

INDICATORE DI BATTERIA SCARICA ➐
• Nella modalità corrente, la spia rossa lampeggia rapidamente tre volte ogni 

10 secondi.azione.

COMBINAÇÕES DE TECLAS
• Pressione e segure o botão ➏＋➍, e a janela do AI Copilot aparecerá. 

Comece a digitar para fazer sua pergunta ao Copilot.
(Requer Windows 11 ou superior.)

• Pressione e segure o botão ➏＋➎, e a janela de entrada por microfone 
aparecerá. Você pode começar a falar em vez de digitar.
(Requer Windows 11 ou superior.)

INDICADOR DE BATERIA FRACA ➐
• No modo atual, a luz vermelha pisca rapidamente três vezes a cada 10 

segundos.

ATRIBUIÇÃO DE BOTÕES
• Botão ➊: Funções como clicar, dar 

duplo clique ou arrastar.
• Botão ➋: Fornece a função tradicional de clique direito do mouse.
• Botão ➌: Permite navegar na Internet e em documentos do Windows.
• Botão ➍: Role a página para cima.
• Botão ➎: Role a página para baixo.
• Botão ➏: Seletor de DPI 400 / 1200 / 1600 (padrão) / 2400 / 3200

КОМБИНИРОВАННЫЕ КЛАВИШИ
• Удерживайте кнопку ➏＋➍, и появится окно AI Copilot. Начните вводить 

текст, чтобы задать вопрос Copilot. 
(Требуется Windows 11 или новее.)

• Удерживайте кнопку ➏＋➎, и появится диалог ввода с микрофона. Вы 
можете говорить вместо ввода текста. 
(Требуется Windows 11 или новее.)

ИНДИКАТОР НИЗКОГО ЗАРЯДА БАТАРЕИ ➐
• В текущем режиме красный индикатор быстро мигает три раза каждые 

10 секунд.

НАЗНАЧЕНИЕ КНОПОК
• Кнопка ➊: Функции, такие как щелчок, 

двойной щелчок или перетаскивание.
• Кнопка ➋: Обеспечивает традиционную функцию правого щелчка 

мышью.
• Кнопка ➌: Позволяет просматривать Интернет и документы Windows.
• Кнопка ➍: Прокрутите страницу вверх.
• Кнопка ➎: Прокрутите страницу вниз.
• Кнопка ➏: Переключатель DPI 400 / 1200 / 1600 (по умолчанию) / 2400 / 

3200

БІРІКТІРІЛГЕН ПЕРНЕЛЕР
• ➏＋➍, түймесін басып тұрыңыз, содан кейін AI Copilot терезесі пайда 

болады. Copilot-қа сұрақ қою үшін теруді бастаңыз. 
(Windows 11 немесе жаңасы қажет.)

• ➏＋➎, түймесін басып тұрыңыз, содан кейін микрофон арқылы енгізу 
терезесі пайда болады. Терудің орнына сөйлей бастай аласыз.
(Windows 11 немесе жаңасы қажет.) 

ТӨМЕН БАТАРЕЯ ИНДИКАТОРЫ ➐
• Ағымдағы режимде қызыл индикатор әр 10 секунд сайын үш рет 

жылдам жыпылықтайды.

БАТЫРМА ТАҒАЙЫНДАУ
• Түйме ➊: Басу, қос рет басу немесе сүйреу 

сияқты функциялар.
• Түйме ➋: Дәстүрлі тінтуірдің оң жақ батырмасын басу функциясын 

қамтамасыз етеді.
• Түйме ➌: Интернетті және Windows құжаттарын шолуға мүмкіндік 

береді.
• Түйме ➍: Бетті жоғары айналдырыңыз.
• Түйме ➎: Бетті төмен айналдырыңыз.
• Түйме ➏: DPI ауыстырғышы 400 / 1200 / 1600 (әдепкі) / 2400 / 3200

PŘEPÍNAČ REŽIMU / NAPÁJENÍ
• 2.4G (bezdrátový režim):

Přepněte přepínač do polohy 2.4G. Červená kontrolka začne blikat; připojte 
USB přijímač do USB portu počítače a zařízení začne pracovat.

• BT (Bluetooth režim):
Přepněte přepínač do polohy BT. Po tom, co červená kontrolka 3 sekundy 
pomalu bliká a poté rychle, zařízení vstoupí do režimu párování Bluetooth 
(Název párování Bluetooth: Genius BluetoothM1). Po úspěšném spárování 
kontrolka zhasne a zařízení začne pracovat.

• Vypínač:
Přepněte přepínač do polohy OFF pro vypnutí napájení.

MÓD / BEKAPCSOLÓ KAPCSOLÓ
• 2.4G (vezeték nélküli mód):

Kapcsolja a módválasztót 2.4G állásba. A piros jelzőfény villogni kezd; 
csatlakoztassa az USB vevőt a számítógép USB portjába, és az eszköz 
működni kezd.

• BT (Bluetooth mód):
Kapcsolja a módválasztót BT állásba. Miután a piros jelzőfény 3 másodpercig 
lassan, majd gyorsan villog, az eszköz Bluetooth párosítási módba lép 
(Bluetooth párosítási név: Genius BluetoothM1). Sikeres párosítás után a 
jelzőfény kialszik, és az eszköz működni kezd.

• Bekapcsoló kapcsoló:
Kapcsolja a kapcsolót OFF állásba a kikapcsoláshoz.

PRZEŁĄCZNIK TRYBU / ZASILANIA
• 2.4G (tryb bezprzewodowy):

Przestaw przełącznik w pozycję 2.4G. Czerwona dioda zacznie migać; podłącz 
odbiornik USB do portu USB komputera, a urządzenie zacznie działać.

• BT (tryb Bluetooth):
Przestaw przełącznik w pozycję BT. Po 3 sekundach wolnego, a następnie 
szybkiego migania czerwonej diody, urządzenie przejdzie w tryb parowania 
Bluetooth (Nazwa parowania Bluetooth: Genius BluetoothM1). Po 
pomyślnym sparowaniu dioda zgaśnie, a urządzenie zacznie działać.

• Wyłącznik zasilania:
Przestaw przełącznik w pozycję OFF, aby wyłączyć urządzenie.

MODUS- / NETZSCHALTER
• 2.4G (Drahtlosmodus):

Stellen Sie den Schalter auf 2.4G. Die rote LED beginnt zu blinken; stecken Sie 
den USB-Empfänger in den USB-Anschluss Ihres Computers und das Gerät 
beginnt zu arbeiten.

• BT (Bluetooth-Modus):
Stellen Sie den Schalter auf BT. Nachdem die rote LED 3 Sekunden langsam 
und dann schnell blinkt, wechselt das Gerät in den Bluetooth-Koppllungsmo-
dus (Bluetooth-Kopplungsname: Genius BluetoothM1). Nach erfolgreicher 
Kopplung erlischt die LED und das Gerät beginnt zu arbeiten.

• Netzschalter:
Stellen Sie den Schalter auf OFF, um das Gerät auszuschalten.

INTERRUPTEUR DE MODE / ALIMENTATION
• 2.4G (mode sans fil):

Placez l’interrupteur sur 2.4G. Le voyant rouge clignote ; branchez le 
récepteur USB dans le port USB de votre ordinateur et l’appareil 
commencera à fonctionner.

• BT (mode Bluetooth):
Placez l’interrupteur sur BT. Après que le voyant rouge a clignoté lentement 
pendant 3 secondes puis rapidement, l’appareil entre en mode d’appairage 
Bluetooth (Nom d’appairage Bluetooth : Genius BluetoothM1). Une fois 
l’appairage réussi, le voyant s’éteint et l’appareil commence à fonctionner.

• Interrupteur d’alimentation:
Placez l’interrupteur sur OFF pour éteindre l’appareil.

INTERRUTTORE MODALITÀ / ALIMENTAZIONE
• 2.4G (modalità wireless):

Spostare l'interruttore su 2.4G. La spia rossa inizierà a lampeggiare; collegare 
il ricevitore USB alla porta USB del computer e il dispositivo inizierà a 
funzionare.

• BT (modalità Bluetooth):
Spostare l'interruttore su BT. Dopo che la spia rossa lampeggia lentamente 
per 3 secondi e poi rapidamente, il dispositivo entra in modalità di 
associazione Bluetooth (Nome di associazione Bluetooth: Genius 
BluetoothM1). Dopo l'associazione, la spia si spegne e il dispositivo inizierà a 
funzionare.

• Interruttore di alimentazione:
Spostare l'interruttore su OFF per spegnere il dispositivo.

INTERRUPTOR DE MODO / ENERGIA
• 2.4G (modo sem fio):

Mude o interruptor para 2.4G. A luz indicadora vermelha piscará; conecte o 
receptor USB à porta USB do computador e o dispositivo começará a 
funcionar.

• BT (modo Bluetooth):
Mude o interruptor para BT. Após a luz vermelha piscar lentamente por 3 
segundos e depois rapidamente, o dispositivo entrará no modo de 
emparelhamento Bluetooth (Nome de pareamento Bluetooth: Genius 
BluetoothM1). Após o emparelhamento, a luz se apagará e o dispositivo 
começará a funcionar.

• Interruptor de energia:
Coloque o interruptor na posição OFF para desligar o dispositivo.

INTERRUPTOR DE MODO / ENCENDIDO
• 2.4G (Modo inalámbrico):

Mude o interruptor para 2.4G. A luz indicadora vermelha piscará; conecte o 
receptor USB à porta USB do computador e o dispositivo começará a 
funcionar.

• BT (Modo Bluetooth):
Cambie el interruptor a BT. La luz roja parpadeará (lento y luego rápido) y el 
dispositivo entrará en modo de emparejamiento Bluetooth (Nombre de 
emparejamiento Bluetooth: Genius BluetoothM1). Tras emparejarse, la luz 
se apagará y el dispositivo funcionará.

• Interruptor de encendido:
Cambie el interruptor de modo a la posición OFF para apagar el dispositivo.

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ РЕЖИМА / ПИТАНИЯ
• 2.4G (беспроводной режим):

Переключите тумблер в положение 2.4G. Красный индикатор начнёт 
мигать; подключите USB-приёмник к USB-порту компьютера, и 
устройство начнёт работать.

• BT (режим Bluetooth):
Переключите тумблер в положение BT. После того как красный 
индикатор будет медленно мигать 3 секунды, а затем быстро, устройство 
перейдёт в режим Bluetooth-сопряжения (Имя Bluetooth-сопряжения: 
Genius BluetoothM1). После успешного сопряжения индикатор погаснет, 
и устройство начнёт работать.

• Выключатель питания:
Переключите тумблер в положение OFF, чтобы выключить устройство.

РЕЖИМ / ҚУАТ АУЫСТЫРҒЫШЫ
• 2.4G (Сымсыз режим):

Режим ауыстырғышын 2.4G күйіне қойыңыз. Қызыл индикатор 
жыпылықтайды; USB қабылдағышын компьютердің USB портына 
қосыңыз, және құрылғы жұмыс істей бастайды.

• BT (Bluetooth режимі):
Ауыстырғышты BT күйіне қойыңыз. Қызыл индикатор 3 секунд баяу, 
кейін жылдам жыпылықтағаннан кейін, құрылғы Bluetooth жұптастыру 
режиміне өтеді (Bluetooth жұптастыру атауы: Genius BluetoothM1). 
Жұптасу сәтті аяқталғаннан кейін индикатор сөнеді және құрылғы 
жұмыс істей бастайды.

• Қуатты өшіру:
Ауыстырғышты OFF күйіне қойып, құрылғыны өшіріңіз.

ПЕРЕМИКАЧ РЕЖИМУ / ЖИВЛЕННЯ
• 2.4G (бездротовий режим):

Перемкніть перемикач у режим 2.4G. Червоний індикатор почне 
блимати; підключіть USB-приймач до USB-порту комп’ютера, і пристрій 
почне працювати.

• BT (режим Bluetooth):
Перемкніть перемикач у режим BT. Після того як червоний індикатор 
повільно блиматиме 3 секунди, а потім швидко, пристрій перейде в 
режим Bluetooth-сполучення (Ім’я сполучення Bluetooth: Genius 
BluetoothM1). Після успішного сполучення індикатор вимкнеться, і 
пристрій почне працювати.

• Вимикач живлення:
Перемкніть перемикач у положення OFF, щоб вимкнути пристрій.

INTERRUPTOR DE MODO / ENERGIA
• 2.4G (modo sem fio):

Altere o interruptor para 2.4G. A luz vermelha irá piscar; conecte o receptor 
USB à porta USB do computador e o dispositivo começará a funcionar.

• BT (modo Bluetooth):
Altere o interruptor para BT. Após a luz vermelha piscar lentamente durante 
3 segundos e depois rapidamente, o dispositivo entra no modo de 
emparelhamento Bluetooth (Nome de emparelhamento Bluetooth: Genius 
BluetoothM1). Após o emparelhamento, a luz apaga-se e o dispositivo 
começa a funcionar.

• Interruptor de energia:
Coloque o interruptor em OFF para desligar o dispositivo.

STIKALO ZA NAČIN / NAPAJANJE
• 2.4G (brezžični način):

Prestavite stikalo na 2.4G. Rdeča lučka bo začela utripati; priključite USB 
sprejemnik v vrata USB na računalniku in naprava bo začela delovati.

• BT (način Bluetooth):
Prestavite stikalo na BT. Ko rdeča lučka 3 sekunde počasi utripa in nato hitro, 
naprava vstopi v način Bluetooth seznanjanja (Ime za Bluetooth 
seznanjanje: Genius BluetoothM1). Po uspešnem seznanjanju lučka ugasne 
in naprava začne delovati.

• Stikalo za napajanje:
Prestavite stikalo na OFF, da izklopite napravo.

PREPÍNAČ REŽIMU / NAPÁJANIA
• 2.4G (bezdrôtový režim):

Prepnite prepínač do polohy 2.4G. Červená kontrolka začne blikať; pripojte 
USB prijímač k USB portu počítača a zariadenie začne pracovať.

• BT (Bluetooth režim):
Prepnite prepínač do polohy BT. Po 3 sekundách pomalého a potom rýchleho 
blikania červenej kontrolky zariadenie prejde do režimu párovania Bluetooth 
(Názov párovania Bluetooth: Genius BluetoothM1). Po úspešnom párovaní 
kontrolka zhasne a zariadenie začne pracovať.

• Vypínač:
Prepnite prepínač do polohy OFF pre vypnutie zariadenia.

PREKIDAČ MODA / NAPAJANJA
• 2.4G (bežični mod):

Prebacite prekidač na 2.4G. Crvena lampica će početi treperiti; priključite USB 
prijemnik u USB port računara i uređaj će početi raditi.

• BT (Bluetooth mod):
Prepnite prepínač na BT. Po tom, čo červená kontrolka 3 sekundy pomaly a 
potom rýchlo bliká, zariadenie prejde do režimu párovania Bluetooth (Naziv 
Bluetooth uparivanja: Genius BluetoothM1). Po úspešnom spárovaní 
kontrolka zhasne a zariadenie začne pracovať.

• Prekidač za napajanje:
Prebacite prekidač na OFF da isključite uređaj.

KOMBINOVANE KOMANDE
• Dugim pritiskom na dugme ➏＋➍ pojavit će se prozor AI Copilot. Počnite 

kucati da postavite pitanje Copilotu. 
(Zahtijeva Windows 11 ili noviji.)

• Dugim pritiskom na dugme ➏＋➎ pojavit će se dijalog za unos glasom. 
Možete početi govoriti umjesto kucanja. 
(Zahtijeva Windows 11 ili noviji.)

INDIKATOR SLABE BATERIJE ➐
• U trenutnom režimu crveno svjetlo brzo treperi tri puta svakih 10 sekundi.

Виробник: КУЕ СІСТЕМС КОРП., №. 492, Сек. 5, Чонгхін Рд. Санчонг Діст., Нью Тайпей Сіті, 241017, 
Таівань (Р.О.К.)
Технічні характеристики бездротового мережевого зв’язку: Частотний діапазон 2400-2483,5 
МГц Вихідна потужність (макс.) 0 дБм /1 мВт Справжнім КYЕ SYSTEMS CORP заявляє, що 
маршрутизатор відповідає основним вимогам та іншим відповідним положенням директиви 
2014/53/EC, а також суттєвим вимогам Технічного регламенту радіообладнання, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 24 травня 2017 року №355. Повний текст декларації 
про відповідність доступний на веб-сайті за такою адресою: https://docs.mti.ua/  

MODE / POWER SWITCH
• 2.4G (Wireless Mode):

Turn the mode switch to 2.4G. The red indicator light flashes; plug the USB 
receiver into your computer’s USB port, and the device will start working.

• BT (Bluetooth Mode):
Turn the mode switch to BT. After the red indicator light flashes slowly for 3 
seconds and then flashes quickly, the device enters Bluetooth pairing mode 
(Bluetooth pairing name: Genius BluetoothM1). After pairing successfully, 
the indicator light turns off and the device will start working.

• Power switch:
Turn the mode switch to the OFF position to turn off the power.

Overview / Visão geral Connection Process / Processo de conexão
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ASIGNARE BUTOANE
• Buton ➊: Funcții precum clic, 

dublu clic sau glisare.
• Buton ➋: Oferă funcția tradițională de clic dreapta al mouse-ului.
• Buton ➌: Permite navigarea pe internet și în documentele Windows.
• Buton ➍: Derulați pagina în sus.
• Buton ➎: Derulați pagina în jos.
• Buton ➏: Comutator DPI 400 / 1200 / 1600 (implicit) / 2400 / 3200

COMBINAȚII DE TASTE
• Țineți apăsat butonul ➏＋➍, iar fereastra AI Copilot va apărea. Începeți să 

tastați pentru a pune o întrebare Copilotului. (Necesită Windows 11 sau o 
versiune mai nouă.)

• Țineți apăsat butonul ➏＋➎, iar dialogul de introducere prin microfon va 
apărea. Puteți începe să vorbiți în loc să tastați. (Necesită Windows 11 sau o 
versiune mai nouă.)

INDICATOR DE BATERIE SCĂZUTĂ ➐
• În modul curent, indicatorul roșu clipește rapid de trei ori la fiecare 10 

secunde.

ПРИСВОЯВАНЕ НА БУТОНИ
• Бутон ➊: Функции като кликване,

 двойно кликване или плъзгане.
• Бутон ➋: Осигурява традиционната функция на десния бутон на 

мишката.
• Бутон ➌: Позволява сърфиране в интернет и документи на Windows.
• Бутон ➍: Превъртете страницата нагоре.
• Бутон ➎: Превъртете страницата надолу.
• Бутон ➏: Превключвател DPI 400 / 1200 / 1600 (по подразбиране) / 2400 / 

3200

КОМБИНИРАНИ БУТОНИ
• Задръжте натиснат бутон ➏＋➍, за да се появи прозорецът на AI Copilot. 

Започнете да пишете, за да зададете въпрос.
 (Изисква Windows 11 или по-нова версия.)

• Задръжте натиснат бутон ➏＋➎, за да се появи диалогът за въвеждане 
чрез микрофон. Можете да започнете да говорите вместо да пишете.
(Изисква Windows 11 или по-нова версия.)

ИНДИКАТОР ЗА НИСКА БАТЕРИЯ ➐
• В текущия режим червеният индикатор премигва бързо три пъти на 

всеки 10 секунди.

ΑΝΤΙΣΤΟΊΧΙΣΗ ΚΟΥΜΠΙΏΝ
• Κουμπί ➊: Λειτουργίες όπως κλικ, 

διπλό κλικ ή σύρσιμο.
• Κουμπί ➋: Παρέχει την παραδοσιακή λειτουργία δεξιού κλικ του ποντικιού.
• Κουμπί ➌: Επιτρέπει την περιήγηση στο διαδίκτυο και σε έγγραφα 

Windows.
• Κουμπί ➍: Κυλίστε τη σελίδα προς τα πάνω.
• Κουμπί ➎: Κυλίστε τη σελίδα προς τα κάτω.
• Κουμπί ➏: Διακόπτης DPI 400 / 1200 / 1600 (προεπιλογή) / 2400 / 3200

ΣΥΝΔΥΑΣΜΟΊ ΠΛΉΚΤΡΩΝ
• Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ➏＋➍ για να εμφανιστεί το παράθυρο 

του AI Copilot. Ξεκινήστε να πληκτρολογείτε για να ρωτήσετε το Copilot.
(Απαιτείται Windows 11 ή νεότερο.)

• Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ➏＋➎ για να εμφανιστεί το παράθυρο 
εισόδου μικροφώνου. Μπορείτε να αρχίσετε να μιλάτε αντί να 
πληκτρολογείτε. (Απαιτείται Windows 11 ή νεότερο.)

ΈΝΔΕΙΞΗ ΧΑΜΗΛΉΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ ➐
• Στην τρέχουσα λειτουργία, η κόκκινη ένδειξη αναβοσβήνει γρήγορα τρεις 

φορές κάθε 10 δευτερόλεπτα.σκευή.

DÜĞME ATAMASI
• Düğme ➊: Tıklama, çift tıklama veya 

sürükleme gibi işlevler.
• Düğme ➋: Geleneksel sağ tıklama işlevini sağlar.
• Düğme ➌: İnternette ve Windows belgelerinde gezinmenizi sağlar.
• Düğme ➍: Sayfayı yukarı kaydırın.
• Düğme ➎: Sayfayı aşağı kaydırın.
• Düğme ➏: DPI düğmesi 400 / 1200 / 1600 (varsayılan) / 2400 / 3200

KOMBINE TUŞLAR
• ➏＋➍ düğmesini basılı tutun, ardından AI Copilot penceresi açılır. Copilot’a 

soru sormak için yazmaya başlayın.
 (Windows 11 veya üzeri gerekir.)

• ➏＋➎ düğmesini basılı tutun, ardından mikrofon giriş penceresi açılır. 
Yazmak yerine konuşmaya başlayabilirsiniz.
(Windows 11 veya üzeri gerekir.)

DÜŞÜK PIL GÖSTERGESI ➐
• Geçerli modda kırmızı gösterge ışığı her 10 saniyede bir üç kez hızlı yanıp 

söner.

ᲦᲘᲚᲐᲙᲔᲑᲘᲡ ᲛᲘᲜᲘᲭᲔᲑᲐ
• ღილაკი ➊:  ასეთი ფუნქციები, 

როგორიცაა დაწკაპუნება, ორმაგი დაწკაპუნება ან გადათრევა.
• ღილაკი ➋:უზრუნველყოფს მარჯვენა கிளიკის ტრადიციულ ფუნქციას.
• ღილაკი ➌: საძლებელს იძლევა ინტერნეტში და Windows 

დოკუმენტებში დათვალიერებას.
• ღილაკი ➍: აწიეთ გვერდი ზემოთ.
• ღილაკი ➎: ჩამოიწიეთ გვერდი ქვემოთ.
• ღილაკი ➏: DPI გადამრთველი 400 / 1200 / 1600 (ნაგულისხმევი) / 2400 / 

3200

ᲨᲔᲔᲠᲗᲔᲑᲣᲚᲘ ᲦᲘᲚᲐᲙᲔᲑᲘ
• გააჩერეთ დაჭერილი ღილაკი ➏＋➍, და გამოჩნდება AI Copilot 

ფანჯარა. დაიწყეთ წერა Copilot-ისთვის კითხვის დასასმელად.
(საჭიროა Windows 11 ან უფრო ახალი.)

• გააჩერეთ დაჭერილი ღილაკი ➏＋➎, და გამოჩნდება მიკროფონით 
შეყვანის დიალოგი. შეგიძლიათ დაიწყოთ ლაპარაკი ბეჭდვის 
ნაცვლად.(საჭიროა Windows 11 ან უფრო ახალი.)

ᲓᲐᲑᲐᲚᲘ ᲓᲐᲛᲣᲮᲢᲕᲘᲡ ᲛᲐᲩᲕᲔᲜᲔᲑᲔᲚᲘ ➐
• მიმდინარე რეჟიმში წითელი მაჩვენებელი ყოველ 10 წამში სამჯერ 

სწრაფად ინათებს.

NUPPUDE MÄÄRAMINE
• Nupp ➊: Funktsioonid, nagu klõpsamine, 

topeltklõps või lohistamine.
• Nupp ➋: Funktsioonid, nagu klõpsamine, topeltklõps või lohistamine.
• Nupp ➌: Tagab hiire parema nupuvajutuse traditsioonilise funktsiooni.
• Nupp ➍: Kerige lehte ülespoole.
• Nupp ➎: Kerige lehte allapoole.
• Nupp ➏: DPI lüliti 400 / 1200 / 1600 (vaikeväärtus) / 2400 / 3200tada.

KOMBINEERITUD KLAHVID
• Hoidke nuppu ➏＋➍ all, seejärel ilmub AI Copilot aken. Alustage kirjutamist, 

et esitada Copilotile oma päring. 
(Nepieciešams Windows 11 vai jaunāks.)

• Hoidke nuppu ➏＋➎all, seejärel ilmub mikrofonisisendi dialoog. Võite 
hakata kirjutamise asemel rääkima.
(Nepieciešams Windows 11 vai jaunāks.)

MADALAKU TASEME INDIKAATOR ➐
• Aktiivses režiimis vilgub punane indikaator iga 10 sekundi järel kiiresti kolm 

korda.

MYGTUKŲ PRISKYRIMAS
• Mygtukas ➊: Funkcijos, tokios kaip spustelėjimas, 

dvigubas spustelėjimas ar vilkimas.
• Mygtukas ➋: Suteikia tradicinę dešiniojo pelės mygtuko funkciją.
• Mygtukas ➌: Leidžia naršyti internete ir Windows dokumentuose.
• Mygtukas ➍: Slinkite puslapį aukštyn.
• Mygtukas ➎: Slinkite puslapį žemyn.
• Mygtukas ➏: DPI jungiklis 400 / 1200 / 1600 (numatytasis) / 2400 / 3200

KOMBINUOTI MYGTUKAI
• Ilgai paspauskite ➏＋➍, tada pasirodys AI Copilot langas. Pradėkite rašyti, 

kad pateiktumėte klausimą Copilot.
(Reikalinga Windows 11 ar naujesnė versija.)

• Ilgai paspauskite ➏＋➎, tada pasirodys mikrofono įvesties dialogas. Galite 
pradėti kalbėti vietoje rašymo. 
(Reikalinga Windows 11 ar naujesnė versija.)

ŽEMOS BATERIJOS LYGIO INDIKATORIUS ➐
• Dabartiniu režimu raudonas indikatorius greitai mirksi tris kartus kas 10 

sekundžių.
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PENETAPAN TOMBOL
• Tombol ➊: Fungsi seperti klik, 

klik ganda, atau tarik.
• Tombol ➋: Menyediakan fungsi klik kanan mouse tradisional.
• Tombol ➌: Memungkinkan penjelajahan Internet dan dokumen Windows.
• Tombol ➍: Gulir halaman ke atas.
• Tombol ➎: Gulir halaman ke bawah.
• Tombol ➏: Tombol DPI 400 / 1200 / 1600 (bawaan) / 2400 / 3200

KOMBINASI TOMBOL
• Tekan dan tahan tombol ➏＋➍, lalu jendela AI Copilot akan muncul. 

Mulailah mengetik untuk bertanya kepada Copilot. (Memerlukan Windows 
11 atau lebih baru.)

• Tekan dan tahan tombol ➏＋➎, lalu dialog input mikrofon akan muncul. 
Anda dapat mulai berbicara alih-alih mengetik. (Memerlukan Windows 11 
atau lebih baru.)

INDIKATOR BATERAI LEMAH ➐
• Dalam mode saat ini, lampu indikator Merah berkedip cepat tiga kali setiap 

10 detik.`

REŽIIMI / TOITELÜLITI
• 2.4G (traadita režiim):

Lülitage režiimilüliti 2.4G asendisse. Punane tuli hakkab vilkuma; ühendage 
USB-vastuvõtja arvuti USB-porti ja seade hakkab tööle.

• BT (Bluetooth-režiim):
Lülitage režiimilüliti BT asendisse. Pärast 3-sekundilist aeglast ja seejärel 
kiiret vilkumist läheb seade Bluetoothi sidumisrežiimi (Bluetoothi sidumise 
nimi: Genius BluetoothM1). Pärast edukat sidumist kustub punane tuli ja 
seade alustab tööd.

• Toitelüliti:
Lülitage lüliti asendisse OFF, et seade välja lülitada.

POGU PIEŠĶIRŠANA
• Poga ➊: Tādas funkcijas kā klikšķis, 

dubultklikšķis vai vilkšana.
• Poga ➋: Nodrošina tradicionālo peles labās pogas funkciju.
• Poga ➌: Ļauj pārlūkot internetu un Windows dokumentus.
• Poga ➍: Ritiniet lapu uz augšu.
• Poga ➎: Ritiniet lapu uz leju.
• Poga ➏: DPI slēdzis 400 / 1200 / 1600 (noklusējuma) / 2400 / 3200

KOMBINĒTĀS POGAS
• Turiet nospiestu pogu ➏＋➍, un parādīsies AI Copilot logs. Sāciet rakstīt, lai 

uzdotu jautājumu Copilot. 
(Nepieciešams Windows 11 vai jaunāks.)

• Turiet nospiestu pogu ➏＋➎, un parādīsies mikrofona ievades dialogs. Varat 
sākt runāt rakstīšanas vietā. 
(Nepieciešams Windows 11 vai jaunāks.)

ZEMA BATERIJAS LĪMEŅA INDIKATORS ➐
• Pašreizējā režīmā sarkanais indikators ātri mirgo trīs reizes ik pēc 10 

sekundēm.

REŽĪMA / BAROŠANAS SLĒDZIS
• 2.4G (bezvadu režīms):

Pārslēdziet slēdzi uz 2.4G. Sarkanais indikators sāks mirgot; pievienojiet USB 
uztvērēju datoram un ierīce sāks darboties.

• BT (Bluetooth režīms):
Pārslēdziet slēdzi uz BT. Pēc sarkanā indikatora 3 sekundes ilgas lēnas un tad 
ātras mirgošanas ierīce pārslēgsies Bluetooth savienošanas režīmā 
(Bluetooth sapārošanas nosaukums: Genius BluetoothM1). Pēc veiksmīgas 
savienošanas indikators izslēgsies.

• Izslēgšanas slēdzis:
Pārslēdziet slēdzi uz OFF, lai izslēgtu ierīci.

REŽIMO / MAITINIMO JUNGIKLIS
• 2..4G (belaidis režimas):

Perjunkite jungiklį į 2.4G. Raudonas indikatorius pradės mirksėti; prijunkite 
USB imtuvą prie kompiuterio USB jungties ir įrenginys pradės veikti.

• BT (Bluetooth režimas):
Perjunkite jungiklį į BT. Po to, kai raudonas indikatorius 3 sekundes lėtai, o 
tada greitai mirksi, įrenginys pereis į Bluetooth susiejimo režimą (Bluetooth 
susiejimo pavadinimas: Genius BluetoothM1). Sėkmingai susiejus 
indikatorius išsijungs.

• Maitinimo jungiklis:
Perjunkite jungiklį į OFF, kad išjungtumėte įrenginį.

SAKELAR MODE / DAYA
• 2.4G (Mode Nirkabel):

Pindahkan sakelar ke posisi 2.4G. Lampu indikator merah akan berkedip; 
sambungkan penerima USB ke port USB komputer dan perangkat akan 
mulai bekerja.

• BT (Mode Bluetooth):
Pindahkan sakelar ke posisi BT. Setelah lampu merah berkedip lambat 
selama 3 detik lalu cepat, perangkat memasuki mode pairing Bluetooth 
(Nama pairing Bluetooth: Genius BluetoothM1). Setelah berhasil 
terhubung, lampu akan mati dan perangkat mulai berfungsi.

• Sakelar daya:
Pindahkan sakelar ke OFF untuk mematikan perangkat.
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هار� ��العمل. د�ٔ الح� ��و��ر، وس���� هار� الكم�� USB ��ح�

•:( لو��وٮ� ع ال�� BT (وص�
ل  ، ��دح� ٍ ��م ��سرعه� طء لمدە� 3 ��واں� ر ا��حٔمر ���� ع ٕ�لی BT. ��عد �ںٔ� ��ومص� المؤس� ��اح الوص� �دٔر م��

راں� Genius BluetoothM1  :Bluetooth). ��عد  لو��وٮ� (اسم ٕ��� ��راں� ال�� ع ا�� ی� وص� هار� �� الح�
هار� ��العمل. د�ٔ الح� ر و���� یٔ المؤس� ط�� ���� ، ��راں� اح ا���� ��ح�
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按键功能说明
·按键 ➊: 具备点击、双击或拖动等功能。
·按键 ➋: 提供传统的鼠标右键功能。
·按键 ➌: 可用于浏览互联网和 Windows 文档。
·按键 ➍: 向上滚动页面。
·按键 ➎: 向下滚动页面。
·按键 ➏: DPI 切换键 400 / 1200 / 1600（默认）/ 2400 / 3200

GÁN NÚT
• Nút ➊: Các chức năng như nhấp, nhấp đúp hoặc kéo.
• Nút ➋: Cung cấp chức năng nhấp chuột phải truyền thống.
• Nút ➌: Cho phép duyệt Internet và tài liệu Windows.
• Nút ➍: Cuộn trang lên.
• Nút ➎: Cuộn trang xuống.
• Nút ➏: Công tắc DPI 400 / 1200 / 1600 (mặc định) / 2400 / 3200n.

การกำหนดปุ่ม
• ปุ่ม ➊: ฟังก์ชัน เช่น คลิก ดับเบิลคลิก หรือการลาก
• ปุ่ม ➋: มีฟังก์ชันคลิกขวาแบบด้ังเดิมของเมาส์
• ปุ่ม ➌: ช่วยให้ท่องอินเทอร์เน็ตและเอกสาร Windows ได้
• ปุ่ม ➍: เล่ือนหน้าเว็บข้ึน
• ปุ่ม ➎: เล่ือนหน้าเว็บลง
• ปุ่ม ➏: สวิตช์ DPI 400 / 1200 / 1600 (ค่าเร่ิมต้น) / 2400 / 3200

组合键
·长按 ➏＋➍ 按键﹐AI 助理视窗将会出现。您可以开始输入并向 AI 助理提问。

（需 Windows �� 或更高版本。）
·长按 ➏＋➎ 按键﹐麦克风输入对话框将会出现﹐您可以直接说话无需输入文字。

（需 Windows �� 或更高版本。）

低电量指示灯 ➐
·在当前模式下﹐红色指示灯每隔 10 秒快速闪烁三次。

TỔ HỢP PHÍM
• Nhấn và giữ ➏＋➍, cửa sổ AI Copilot sẽ xuất hiện. Hãy bắt đầu nhập để đặt 

câu hỏi cho Copilot. 
(Yêu cầu Windows 11 trở lên.)

• Nhấn và giữ ➏＋➎, hộp thoại nhập bằng micro sẽ hiện ra. Bạn có thể bắt 
đầu nói thay vì nhập.
(Yêu cầu Windows 11 trở lên.)

CHỈ BÁO PIN YẾU ➐
• Trong chế độ hiện tại, đèn báo đỏ nhấp nháy nhanh ba lần mỗi 10 giây.

ปุ่มรวม
• กดปุ่ม ➏＋➍ ค้างไว้ จากน้ันหน้าต่าง AI Copilot จะปรากฏข้ึน เร่ิมพิมพ์เพ่ือถามคำถามกับ 

Copilot
(ต้องใช้ Windows 11 ข้ึนไป)

• กดปุ่ม ➏＋➎ ค้างไว้ จากน้ันหน้าต่างป้อนข้อมูลไมโครโฟนจะปรากฏข้ึน คุณสามารถเร่ิมพูดแทน
การพิมพ์ได้
(ต้องใช้ Windows 11 ข้ึนไป)

ตัวบ่งช้ีแบตเตอร่ีต่ำ ➐
• ในโหมดปัจจุบัน ไฟแสดงสถานะแดงจะกระพริบเร็ว 3 คร้ังทุก ๆ 10 วินาที

CÔNG TẮC CHẾ ĐỘ / NGUỒN
• 2.4G (Chế độ không dây):

Chuyển công tắc sang 2.4G. Đèn đỏ sẽ nhấp nháy; cắm đầu thu USB vào cổng 
USB của máy tính và thiết bị sẽ hoạt động.

• BT (Chế độ Bluetooth):
Chuyển công tắc sang BT. Sau khi đèn đỏ nhấp nháy chậm trong 3 giây rồi 
nhấp nháy nhanh, thiết bị sẽ vào chế độ ghép nối Bluetooth (Tên ghép nối 
Bluetooth: Genius BluetoothM1). Khi ghép nối thành công, đèn sẽ tắt và 
thiết bị bắt đầu hoạt động.

• Công tắc nguồn:
Chuyển công tắc sang OFF để tắt thiết bị.

สวิตช์โหมด / พลังงาน
• 2.4G (โหมดไร้สาย):

เล่ือนสวิตช์ไปท่ี 2.4G ไฟสัญญาณสีแดงจะกะพริบ; เสียบตัวรับสัญญาณ USB เข้ากับพอร์ต 
USB ของคอมพิวเตอร์ อุปกรณ์จะเร่ิมทำงาน

• BT (โหมดบลูทูธ):
เล่ือนสวิตช์ไปท่ี BT หลังจากไฟสีแดงกะพริบช้า 3 วินาทีและตามด้วยกะพริบเร็ว อุปกรณ์จะเข้าสู่
โหมดจับคู่บลูทูธ (ช่ือการจับคู่ Bluetooth: Genius BluetoothM1). เม่ือจับคู่สำเร็จ ไฟจะดับ
และอุปกรณ์เร่ิมทำงาน

• สวิตช์ปิดเคร่ือง:
เล่ือนสวิตช์ไปท่ี OFF เพ่ือปิดอุปกรณ์

模式 / 电源开关
·�.�G（无线模式）:

将模式开关拨到 2.4G。
红色指示灯会闪烁﹔将 USB 接收器插入电脑 USB 接口﹐设备即可开始工作。

·BT（蓝牙模式）:
将模式开关拨到 BT。
红色指示灯慢闪 3 秒﹔再快速闪烁后﹐设备进入蓝牙配对模式 (蓝牙配对名称： 
Genius BluetoothM�)。配对成功后﹐指示灯熄灭﹐设备即可开始工作。

·电源开关:
将模式开关拨到 OFF 位置以关闭电源。

ᲠᲔᲟᲘᲛᲘᲡ / ᲙᲕᲔᲑᲘᲡ ᲩᲐᲛᲠᲗᲕᲔᲚᲘ
• 2.4G (უთითო რეჟიმი):

გადაიყვანეთ ჩამრთველი 2.4G პოზიციაზე. წითელი ინდიკატორი 
ციმციმს; შეაერთეთ USB მიმღები კომპიუტერის USB პორტში და 
მოწყობილობა მუშაობას დაიწყებს.

• BT (Bluetooth რეჟიმი):
გადაიყვანეთ ჩამრთველი BT პოზიციაზე. წითელი ინდიკატორი 3 
წამის განმავლობაში ნელა, შემდეგ სწრაფად აციმციმებს და 
მოწყობილობა Bluetooth დაწყვილების რეჟიმში გადადის (Bluetooth 
დაწყვილების სახელი: Genius BluetoothM1). წარმატებული 
დაწყვილების შემდეგ ინდიკატორი ქრება და მოწყობილობა 
მუშაობას იწყებს.

• კვების ჩამრთველი:
გამორთვისთვის გადაიყვანეთ OFF პოზიციაზე.

COMUTATOR MOD / ALIMENTARE
• 2.4G (mod wireless):

Comutați întrerupătorul pe 2.4G. Indicatorul roșu va începe să clipească; 
conectați receptorul USB la portul USB al computerului, iar dispozitivul va 
începe să funcționeze.

• BT (mod Bluetooth):
Comutați întrerupătorul pe BT. După ce indicatorul roșu clipește lent timp de 
3 secunde și apoi rapid, dispozitivul intră în modul de împerechere Bluetooth 
(Nume de împerechere Bluetooth: Genius BluetoothM1). După 
împerechere, indicatorul se stinge, iar dispozitivul începe să funcționeze.

• Întrerupător de alimentare:
Comutați întrerupătorul pe OFF pentru a opri dispozitivul.

ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ РЕЖИМ / ЗАХРАНВАНЕ
• 2.4G (безжичен режим):

Поставете превключвателя на 2.4G. Червеният индикатор ще започне да 
мига; свържете USB приемника към USB порта на компютъра и 
устройството ще започне да работи.

• BT (Bluetooth режим):
Comutați întrerupătorul pe BT. După ce indicatorul roșu clipește lent timp de 
3 secunde și apoi rapid, dispozitivul intră în modul de împerechere Bluetooth 
(Nume de împerechere Bluetooth: Genius BluetoothM1). După 
împerechere, indicatorul se stinge, iar dispozitivul începe să funcționeze.

• Бутон за захранване:
Поставете превключвателя на OFF, за да изключите устройството. 

ΔΙΑΚΌΠΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ / ΤΡΌΠΟΥ
• 2.4G (Ασύρματη λειτουργία):

Μετακινήστε το διακόπτη στη θέση 2.4G. Η κόκκινη ένδειξη θα αρχίσει να 
αναβοσβήνει· συνδέστε τον δέκτη USB στη θύρα USB του υπολογιστή και η 
συσκευή θα αρχίσει να λειτουργεί.

• BT (Λειτουργία Bluetooth):
Μετακινήστε το διακόπτη στη θέση BT. Αφού η κόκκινη ένδειξη αναβοσβήνει 
αργά για 3 δευτερόλεπτα και μετά γρήγορα, η συσκευή εισέρχεται σε 
λειτουργία σύζευξης Bluetooth (Όνομα ζεύξης Bluetooth: Genius 
BluetoothM1). Μετά την επιτυχή σύζευξη, η ένδειξη σβήνει και η συσκευή 
αρχίζει να λειτουργεί.

• Διακόπτης λειτουργίας:
Μετακινήστε το διακόπτη στη θέση OFF για να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή.

MOD / GÜÇ ANAHTARI
• 2.4G (kablosuz mod):

Anahtarı 2.4G konumuna getirin. Kırmızı gösterge ışığı yanıp sönmeye başlar; 
USB alıcısını bilgisayarın USB bağlantı noktasına takın ve cihaz çalışmaya 
başlar.

• BT (Bluetooth modu):
Anahtarı BT konumuna getirin. Kırmızı ışık 3 saniye yavaş, ardından hızlı 
yanıp söndükten sonra cihaz Bluetooth eşleştirme moduna geçer (Bluetooth 
eşleştirme adı: Genius BluetoothM1). Eşleştirme başarılı olduğunda ışık 
söner ve cihaz çalışmaya başlar.

• Güç anahtarı:
Kapatmak için anahtarı OFF konumuna getirin. 

SEGURANÇA E MANUTENÇÃO
DIRETRIZES SOBRE SEGURANÇA
Para atingir segurança máxima durante o uso do todos os produtos da 
Genius, sugerimos que você adote as seguintes diretrizes:
Caso tenha problema ao usar o dispositivo adequadamente e a solução de 
problemas não for suficiente para resolvê-lo, desconecte o dispositivo e 
entre em contato com a linha direta no site
https://www.geniusnet.com/support para obter suporte. Nunca tente 
consertar o dispositivo sozinho.
Não desmonte o dispositivo (isso invalida a garantia) e não tente 
consertá-lo por conta própria ou usá-lo em situações de carregamento 
anormal de corrente.
Mantenha o dispositivo longe de líquidos e da humidade. Opere o 
dispositivo somente em temperaturas entre 0°C (32°F) e 40°C (104 °F).
Se a temperatura exceder esse intervalo, desligue e desconecte o 
dispositivo para que a temperatura se estabilize e volte a um nível 
operacional adequado.

MANUTENÇÃO E USO
Todos os produtos da Genius exigem uma manutenção mínima para 
manter suas condições ideais. Recomendamos que você desconecte o 
dispositivo do computador uma vez por mês e limpe-o usando um
tecido macio ou um cotonete para evitar o acúmulo de sujeira. 
Não use sabão ou produtos de limpeza agressivos.

AVISO DE BATERIA
Se o produto contiver uma bateria interna recarregável de lítio-íon.
Em geral, a vida útil dessa bateria depende do uso. Caso suspeite que a 
bateria recarregável de lítio-íon dentro do produto está esgotada (se ela 
estiver com a carga baixa), tente recarregá-la.
Cuidado: Não abra, não destrua e não exponha a materiais condutores 
(metal), humidade, líquido, fogo ou calor. Isso pode causar vazamentos ou 
explosão da bateria, resultando em lesões pessoais.
A vida útil da pilha varia de acordo com o uso.

Federal Communication Commission (FCC) 
Interference Statement:
This equipment has been tested and found to comply with the limits of a Class B digital 
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules.

These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference 
in a residential installation.  
This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference 
to radio communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which 
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of the following measures:  
• Reorient or relocate the receiving antenna.  
• Increase the separation between the equipment and receiver.  
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 

receiver is connected.  
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following 
two conditions:  
1. this device may not cause harmful interference, and  
2. this device must accept any interference received, including interference that may 

cause undesired operation.

FCC CAUTION:  
Changes or modifications not expressly approved by the manufacturer responsible for 
compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

RF EXPOSURE STATEMENT:  
The equipment complies with RF exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment. 
The antenna(s) used for this transmitter must not be co-located or operating in 
conjunction with any other antenna or transmitter.
You are cautioned that changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void your authority to operate the equipment.

DISCLAIMER:  
The following does not apply to any country where such provisions are inconsistent with 
local law:  KYE Systems Corp. makes no warranties with respect to this documentation, 
whether expressed or implied.  

All material is provided “as is.” This includes, but is not limited to, any implied warranties 
of merchantability and fitness for a particular purpose.  
The information covered in this document is subject to change without notice.

KYE Systems Corp. assumes no responsibility for any errors that may appear in this 
document.  
All brand names mentioned in this manual are trademarks or registered trademarks of 
their respective companies.

© KYE Systems Corp. All rights reserved.
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Symbol for Separate Collection in European Countries
This symbol indicates that this product is to be collected separately.
The following apply only to users in European countries:
• This product is designated for separate collection at an appropriate collection point. 

Do not dispose of as household waste.
• For more information, contact the retailer or the local authorities in charge of waste management.

Symbol für Mülltrennung in der Europäischen Union
Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt separat entsorgt werden muss.
Folgendes gilt nur für Benutzer in der Europäischen Union:
• Dieses Produkt muss an einem geeigneten Sammelplatz angeliefert werden.  

Entsorgen Sie das Produkt nicht im Haushaltmüll.
• Weitere Information erhalten Sie von Ihrem Einzelhändler oder von der für Entsorgung zuständigen örtlichen 

Behörde.

Symbole de collecte séparée dans les pays européens
Ce symbole indique que ce produit doit faire l’objet d’une collecte séparée. 
Ce qui suit ne s’applique qu’aux utilisateurs résidant dans les pays européens:
• Ce produit a été conçu afin de faire l’objet d’une collecte séparée dans un centre de tri adéquat.  

Ne vous débarrassez pas de ce produit avec vos ordures ménagères.
• Pour plus d’informations, contactez votre revendeur ou le service assurant l’élimination des déchets.

Simbolo per la raccolta differenziata nei paesi europei
Il simbolo indica che questo prodotto si può raccogliere separatamente.
Quanto segue si applica soltanto agli utenti dei paesi europei:
• Questo prodotto è stato progettato per la raccolta differenziata presso un punto di raccolta appropriato.  Non 

gettarlo insieme ai rifiuti di casa.
• Per maggiori informazioni, rivolgersi al rivenditore o all'autorità locale responsabile della gestione dei rifiuti.

Símbolo de recogida selectiva en países europeos
Este símbolo indica que este producto debe eliminarse por separado.
Las siguientes cláusulas se aplican únicamente a los usuarios de paises europeos:
• Este producto debe reciclarse en lugares específicos.  No deseche como basura doméstica.  
• Para más información, póngase en contacto con el vendedor o las autoridades locales encargadas de la gestión 

de residuos.

Símbolo para a recolha separada em países da Europa
Este símbolo indica que este produto tem de ser recolhido separadamente.
Os seguintes pontos aplicam-se somente a utilizadores de países europeus:
• Este produto está designado para a recolha separada num ponto de recolha apropriado.  

Não elimine este produto como lixo doméstico.
• Para mais informações contacte o vendedor ou as autoridades locais responsáveis pela gestão do lixo.

Symbool voor gescheiden afvalophaling in Europese landen
Dit symbool geeft aan dat dit product afzonderlijk moet worden opgehaald.
Het volgende geldt alleen voor inwoners van Europese landen:
• Dit product werd ontworpen voor gescheiden inzameling op een geschikt inzamelingspunt.  

Het hoort niet bij het huishoudelijk afval.
• Neem voor meer informatie contact op met de verkoper of de plaatselijke overheid, belast met het afvalbeheer.

Symbol pro třídění odpadu v evropských zemích
Tento symbol označuje, že tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad.
Pro uživatele v evropských zemích platí následující zásady:
• Tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad v příslušné sběrně.  

Nelikvidujte s běžným komunálním odpadem.
• Další informace vám poskytne prodejce nebo místní orgány zodpovědné za likvidaci odpadu.

Az elkülönített hulladék-elhelyezésre figyelmeztető szimbólum az európai országokban
A szimbólum arra figyelmeztet, hogy a terméket külön hulladéklerakókban kell gyűjteni.
A következő figyelmeztetés kizárólag az európai felhasználókra vonatkozik:
• A terméket az elkülönített hulladékgyűjtést figyelembe véve tervezték.  

Ne dobja ki a készüléket háztartási szeméttárolóba.
• További információkért vegye fel a kapcsolatot a viszonteladóval vagy a helyi hulladékgazdálkodásért felelős 

hatósággal.

Symbol zbiórki selektywnej w krajach europejskich
Symbol ten wskazuje, że produkt powinien być zbierany selektywnie.
Poniższe uwagi dotyczą wyłącznie użytkowników w krajach europejskich:
• Ten produkt jest przeznaczony do zbiórki selektywnej w odpowiednim punkcie zbiórki.  

Nie należy pozbywać się go razem z odpadami gospodarstw domowych.
• W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się ze sprzedawcą lub z miejscowymi władzami 

odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami.

Σύμβολο για χωριστή περισυλλογή στις ευρωπαϊκές χώρες
Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το συγκεκριμένο προϊόν πρέπει να περισυλλέγεται χωριστά. 
Τα ακόλουθα ισχύουν μόνο για χρήστες σε ευρωπαϊκές χώρες:
• Το προϊόν προορίζεται για χωριστή περισυλλογή σε κάποιο ενδεδειγμένο σημείο αποκομιδής απορριμμάτων.  

Μην το απορρίπτετε ως κοινό οικιακό απόρριμμα.
• Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής που σας προμήθευσε το προϊόν ή με τις 

αρχές που είναι αρμόδιες για τη διαχείριση απορριμμάτων.

Ayrı biriktirilme için Avrupa ülkelerin sembolü
Bu sembol bu ürünlerin ayrı toplanması gerektiğinin göstergesidir.
Aşağıdaki bilgiler sadece Avrupa Ülkelerindeki kullanıcılar için geçerlidir.
• Bu ürün ayrı bir noktada toplanılmak üzere dizayn edilmiştir.  

Ev çöpü olarak atmayın.
• Daha fazla bilgi için tedarikçinizi veya bölgenizdeki çöp toplama otoritelere başvurun.

Sümbol eraldi kogumiseks Euroopa maades
See sümbol näitab, et seda toodet tuleb koguda eraldi. 
Alljärgnev kehtib ainult kasutajatele Euroopa maades:
• Seda toodet tuleb kasutada eraldi vastavas kogumispunktis.  

Ärge likvideerige seda kui olmejääki.
• Kui teil on vaja enam teavet, võtke ühendus jaemüüja või kohaliku autoriteediga, kes on vastutav 

jäätmekorralduse teeninduse eest.

Atsevišķas atkritumu savākšanas simbols Eiropas valstīs
Šāds simbols norāda, ka izstrādājums ir jānošķir no citiem atkritumiem
Šie norādījumi attiecas tikai uz lietotājiem Eiropas valstīs:
• Izstrādājumu paredzēts savākt atsevišķi no citiem atkritumiem tam piemērotā savākšanas vietā.  

To nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem.
• Lai iegūtu papildu informāciju, sazinieties ar mazumtirgotāju vai vietējām institūcijām, kas atbild par atkritumu 

apsaimniekošanu.

Simbolis atskiram atliekų išmetimui įvairiose Europos šalyse
Šis simbolis nurodo, kad šis produktas turi būti išmetamas atskirai.
Sekanti informacija taikoma tik Europos šalių vartotojams:
• Šis produktas sukurtas atskiram išmetimui tam tikrame atliekų surinkimo taške.  

Neišmeskite kaip buitinių šiukšlių.
• Dėl tolimesnės informacijos, susisiekite su mažmenininku arba vietinės valdžios organais atsakingais už atliekų 

tvarkymą.

EU Declaration of Conformity (RED Directive 2014/53/EU)

KYE SYSTEMS CORP. – Simplified EU Declaration of Conformity 
English  KYE Systems Corp. hereby declares that this device is 
in compliance with the essential requirements and other relevant 
provisions of Directive 2014/53/EU. 
Full text of the EU Declaration of Conformity is available at: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Deutsch  KYE Systems Corp. erklärt hiermit, dass dieses Gerät 
die grundlegenden Anforderungen und die weiteren einschlägigen 
Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist verfügbar unter: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Français  KYE Systems Corp. déclare par la présente que cet appareil est conforme aux 
exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la directive 2014/53/UE. 
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l’adresse suivante: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Italiano  KYE Systems Corp. dichiara che il presente dispositivo è conforme ai requisiti 
essenziali e alle altre disposizioni pertinenti della direttiva 2014/53/UE. 
Il testo completo della dichiarazione UE di conformità è disponibile all’indirizzo: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Español  KYE Systems Corp. declara que este dispositivo cumple con los requisitos 
esenciales y otras disposiciones pertinentes de la Directiva 2014/53/UE. 
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Português  A KYE Systems Corp. declara que este dispositivo está em conformidade com 
os requisitos essenciais e outras disposições relevantes da Diretiva 2014/53/UE. 
O texto completo da declaração de conformidade da UE está disponível em: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Čeština  KYE Systems Corp. tímto prohlašuje, že toto zařízení splňuje základní požadavky 
a další příslušná ustanovení směrnice 2014/53/EU. 
Úplné znění prohlášení o shodě EU je k dispozici na: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Magyar  A KYE Systems Corp. ezennel kijelenti, hogy ez az eszköz megfelel a 2014/53/EU 
irányelv alapvető követelményeinek és egyéb vonatkozó rendelkezéseinek. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető itt: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Polski  KYE Systems Corp. oświadcza, że niniejsze urządzenie jest zgodne z zasadniczymi 
wymaganiami i innymi odpowiednimi postanowieniami dyrektywy 2014/53/UE.  
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod adresem: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Română  KYE Systems Corp. declară că acest dispozitiv este în conformitate cu cerințele 
esențiale și alte dispoziții relevante ale Directivei 2014/53/UE.  
Textul complet al declarației UE de conformitate este disponibil la: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Slovenčina  KYE Systems Corp. týmto vyhlasuje, že toto zariadenie spĺňa základné 
požiadavky a ďalšie relevantné ustanovenia smernice 2014/53/EÚ.  
Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je dostupné na: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Eesti  KYE Systems Corp. kinnitab käesolevaga, et see seade vastab direktiivi 2014/53/EL 
olulistele nõuetele ja muudele asjakohastele sätetele.  
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on saadaval aadressil: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Ελληνικά  H KYE Systems Corp. δηλώνει ότι η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με τις 
βασικές απαιτήσεις και τις λοιπές σχετικές διατάξεις της οδηγίας 2014/53/ΕΕ.  
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ είναι διαθέσιμο στη διεύθυνση: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Български  KYE Systems Corp. декларира, че това устройство отговаря на основните 
изисквания и други съответни разпоредби на Директива 2014/53/ЕС.  
Пълният текст на декларацията за съответствие на ЕС е достъпен на адрес: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Lietuvių  KYE Systems Corp. deklaruoja, kad šis įrenginys atitinka esminius reikalavimus 
ir kitas svarbias 2014/53/ES direktyvos nuostatas.  
Visas ES atitikties deklaracijos tekstas yra pasiekiamas adresu: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Latviešu  KYE Systems Corp. apliecina, ka šī ierīce atbilst būtiskajām prasībām un citiem 
attiecīgajiem Direktīvas 2014/53/ES noteikumiem.  
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams vietnē: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Slovenščina  KYE Systems Corp. izjavlja, da ta naprava izpolnjuje bistvene zahteve in 
druge ustrezne določbe Direktive 2014/53/EU.  
Celotno besedilo izjave o skladnosti EU je na voljo na: 
https://www.geniusnet.com/en/support

Türkçe  KYE Systems Corp., bu cihazın 2014/53/AB Direktifi’nin temel gerekleri ve diğer 
ilgili hükümleriyle uyumlu olduğunu beyan eder.  
AB uygunluk beyanının tam metni şu adreste mevcuttur: 
https://www.geniusnet.com/en/support

This multilingual declaration is based on Directive 2014/53/EU Annex VI templates 
and aligned with official EU member-state DoC wording.

The frequency band of product is 2400 MHz - 2483.5 MHz and the radio-frequency 
transmitted maximum power (equivalent isotropic radiated power, EIRP) less than 10 mW.
Operating temperature: 0 ~ 40℃
Product storage conditions: Temperature: -20℃ ~ 50℃ / Humidity: 5%~ 85%

A banda de frequência do produto é de 2.400 MHz - 2.483,5 MHz e a potência máxima 
transmitida por radiofrequência é inferior a 10 mW.

Română Български Ελληνικά Türkçe საქართველო 

Eesti Latviešu Lietuvių يبرع Bahasa Indonesia

Tiếng Việt ภาษาไทย 简体中文 



FCC Warning Statement: Changes or modifications to this unit not expressly
approved by the party responsible for compliance could void the user’s
authority to operate the equipment. This equipment has been tested and found
to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the
FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against
harmful interference in a residential installation. This equipment generates,
uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio
communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or
television reception, which can be determined by turning the equipment off and
on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of
the following measures:

- Reorient or relocate the receiving antenna.

- Increase the separation between the equipment and receiver.

- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to
which the receiver is connected.

- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference,
and (2) this device must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.

FCC Radiation Exposure Statement

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The
device can be used in portable exposure condition without restriction.


